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TRANSLATION

ANALYSIS

SM
	1)
	tai
	ha
	.
	
	
	

	
	tai4
	ha?2
	
	
	
	

	
	become
	real
	
	
	
	


‘It is ready.’ $N=Stephen Morey$
	2)
	a
	sam
	...
	sam
	ma/reng
	goi
	khamyang
	ma/reng

	
	aa1
	sam4
	...
	sam4
	m%reeng1
	goi4
	kham4yang5
	m%reeng1

	
	hesit
	Shyam
	...
	Shyam
	village
	at
	Khamyang
	village


	
	hka/ni
	mu
	a
	mam
	mimla
	a
	mam
	minla

	
	kh%nii1
	muu1
	aa1
	maam1
	mim4la?2
	aa1
	maam1
	min4laa1

	
	3pl
	also
	hesit
	rice
	err
	hesit
	rice
	spirit


	
	minla
	sa/ga
	.
	
	
	

	
	min4laa1
	s%gaa?2
	
	
	
	

	
	spirit
	call
	
	
	
	


‘In Tai villages, in Khamyang villages, they also have the calling of the spirit of rice.’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	3)
	minla
	a
	.
	
	
	

	
	min4laa1
	aa1
	
	
	
	

	
	spirit
	excl
	
	
	
	


‘The spirit, yes.’
Notes:
This was spoken by Gumhtoi at the same time as the last part of (2), to correct the mistake by Stephen Morey

SM
	4)
	hka/ni
	na
	mam
	minla
	sa/ga
	na
	lik
	mu

	
	kh%nii1
	naa4
	maam1
	min4laa1
	s%gaa?2
	naa4
	lik2
	muu1

	
	3pl
	poss
	rice
	spirit
	call
	poss
	book
	also


	
	nga
	re
	.
	
	
	
	
	

	
	ngaa5
	re1
	
	
	
	
	
	

	
	have
	real
	
	
	
	
	
	


‘They also have a book of calling the spirit of rice.’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	5)
	lik
	mu
	nga
	re
	a
	.
	
	

	
	lik2
	muu1
	ngaa5
	re1
	aa1
	
	
	

	
	book
	also
	have
	real
	excl
	
	
	


‘They also have a book, I see.’
	6)
	sam
	na
	mu
	nga
	re
	.
	
	

	
	sam4
	naa4
	muu1
	ngaa5
	re1
	
	
	

	
	Shyam
	poss
	also
	have
	real
	
	
	


‘The Tais also have.’
SM
	7)
	a
	.
	
	
	

	
	aa1
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Yes.’ $N=Stephen Morey$
	8)
	yu
	a
	ahking
	mam
	minla
	sa/ga
	yawng

	
	yuu4
	aa1
	a4khing1
	maam1
	min4laa1
	s%gaa?2
	yong5

	
	err
	hesit
	time
	rice
	spirit
	call
	when


	
	n-dau
	lik
	hpat
	.
	

	
	n4dau1
	lik2
	phat3
	
	

	
	that
	book
	read
	
	


‘At the time of calling the spirit of rice, they read that book.’ $N=Stephen Morey$
	9)
	ang goi
	gaw
	lik
	mu
	n-
	nga
	re
	i
	.

	
	ang4goi4
	go1
	lik2
	muu1
	n4-
	ngaa5
	re1
	ii4
	

	
	here
	top
	book
	also
	neg-
	have
	real
	qn
	


‘Here there isn’t a book, is there.’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	10)
	lik
	n-
	hpat
	a
	.
	
	

	
	lik2
	n4-
	phat3
	a?2
	
	
	

	
	book
	neg-
	read
	decl
	
	
	


‘We don’t read a book.’
SM
	11)
	n
	hpat
	a
	.
	
	
	

	
	n4-
	phat3
	a?2
	
	
	
	

	
	neg-
	read
	decl
	
	
	
	


‘You don’t read it.’ $N=Stephen Morey$
	12)
	ga/mung
	mu
	...
	
	
	

	
	g%mung1
	muu1
	...
	
	
	

	
	matter
	also
	...
	
	
	


‘The matter ...’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	13)
	ga/mung
	mu
	nga
	ga/mung
	gaw
	...
	

	
	g%mung1
	muu1
	ngaa5
	g%mung1
	go1
	...
	

	
	matter
	also
	have
	matter
	top
	...
	


‘The words are there, those words ...’
SM
	14)
	choi
	i
	.
	
	

	
	coi1
	ii4
	
	
	

	
	know
	qn
	
	
	


‘Do you know them?’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	15)
	loiloi
	gaw
	choi
	.
	
	

	
	loi4loi4
	go1
	coi1
	
	
	

	
	little.redupl
	top
	know
	
	
	


‘I know them a little.’
	16)
	dai
	ramu
	...
	
	
	

	
	dai1
	r%muu1
	...
	
	
	

	
	that
	although
	...
	
	
	


‘However ...’
SM
	17)
	hka
	hkau
	wa
	hkau
	wa
	ngu
	.
	

	
	kha?2
	khau4
	waa1
	khau4
	waa1
	nguu1
	
	

	
	err
	what
	def
	what
	def
	say
	
	


‘So what are they?’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	18)
	sa/lang
	ga/ba
	bawk
	kau
	choi
	da/mu
	a
	.

	
	s%laang1
	g%baa5
	bok2
	kau4
	coi1
	d%muu1
	aa1
	

	
	adult
	big
	group
	some
	know
	although
	excl
	


‘Some of the elders know them.’
	19)
	i
	hte
	i
	gaw
	ya
	yawng
	gaw
	n

	
	ii1
	the?3
	ii1
	go1
	ya?2
	yong5
	go1
	n4-

	
	1pl
	err
	1pl
	top
	now
	all
	top
	neg-


	
	choi
	da/gaw
	.
	
	
	

	
	coi1
	d%=go1
	
	
	
	

	
	know
	real=top
	
	
	
	


‘We now do not know all of it.’
	20)
	choi
	mu
	re
	ra/mu
	sa/nang
	i
	minla
	sa/ga

	
	coi1
	muu1
	ree1
	r%muu1
	s%nang1
	ii4
	min4laa1
	s%gaa?2

	
	know
	also
	do
	although
	1pl
	ag
	spirit
	call


	
	ra/wa
	chi chuk chi chuk
	wa law wa law
	ngu
	re
	.

	
	r%=waa1
	chii4chuk3 chii4chuk3
	waa4loo4 waa4loo4
	nguu1
	re1
	

	
	real=def
	onom
	onom
	say
	real
	


‘What we know is that when we call the spirit, we say chi chuk chi chuk wa law wa law.’
Notes:
The phrase choi mu re ra/mu is short for choi mu re ri mu ‘what we know’

According to Gumhtoi, the phrase wa law means ‘come back’
SM
	21)
	a
	chi chuk chi chuk
	wa law wa law
	a
	a
	a
	.

	
	aa1
	chii4chuk3 chii4chuk3
	waa4loo4 waa4loo4
	aa1
	aa1
	aa1
	

	
	excl
	onom
	onom
	excl
	excl
	excl
	


‘Ah, chi chuk chi chuk wa law wa law, yes, yes.’ $N=Stephen Morey$
	22)
	na
	na
	dum
	goi
	wa law
	n-ta
	goi
	wa law

	
	naa4=
	naa4
	dum4
	goi4
	waa4loo4
	n4ta?2
	goi4
	waa4loo4

	
	2sg=
	poss
	granary
	at
	onom
	house
	at
	onom


	
	dai
	ngu
	ra/gaw
	.
	
	

	
	dai1
	nguu1
	r%=go1
	
	
	

	
	that
	say
	real=top
	
	
	


‘“In your granary and in your house we would say wa law.”’
	23)
	i
	hteng
	i
	pawn
	la
	ha
	law

	
	ii1
	theeng1
	ii4
	poon1
	laa4
	ha?2
	loo4

	
	1pl
	pl
	ag
	carry in arms
	take
	real
	euph


	
	ba
	la
	ha
	law
	dai
	ngu
	.

	
	ba?3
	laa4
	ha?2
	loo4
	dai1
	nguu1
	

	
	carry
	take
	decl
	euph
	that
	say
	


‘“We wil carry you, we will carry you.”’
Notes:
These are words addressed to the mam minla.
	24)
	daini
	numhpawt
	nan
	i
	gaw
	nai
	mam
	mu

	
	dai4ni?3
	num4phot3
	nan4
	ii4
	go1
	nai5
	maam1
	muu1

	
	today
	after
	from
	adv
	top
	yam
	rice
	also


	
	rawt
	u
	law
	law
	u
	law
	.
	

	
	rot3
	u?2
	loo1
	lo?3
	u?2
	loo1
	
	

	
	rise up
	imp
	prt
	much
	imp
	prt
	
	


‘“From today we will our foods (yams and paddy) will rise up and be a lot.”’
	25)
	lu
	n
	taw
	re
	sa
	n
	taw
	re

	
	lu?2
	n4-
	to?3
	re1
	saa4
	n4-
	to?3
	re1

	
	drink
	neg-
	scarce
	real
	eat
	neg-
	scarce
	real


	
	na
	gaw
	.
	
	
	
	
	

	
	naa4
	go1
	
	
	
	
	
	

	
	seq
	top
	
	
	
	
	
	


‘“Food and drink will not be scarce”.’ 
	26)
	lu
	he
	gau
	lawm
	he
	gau
	re
	u
	law

	
	luu5
	hee1
	gau1
	lom4
	hee1
	gau1
	re1
	u?2
	loo1

	
	get
	still
	much
	euph
	still
	much
	real
	imp
	prt


	
	daini
	numhpawt
	nan
	i
	gaw
	law
	nga
	re
	.

	
	dai4ni?3
	num4phot3
	nan4
	ii4
	go1
	loo5
	ngaa1
	re1
	

	
	today
	after
	from
	adv
	top
	imp
	say
	real
	


‘ “We will get and receive much from today, oh”, it says.’
	27)
	ga/mung
	da/wa
	re
	ra/mu
	.
	

	
	g%mung1
	d%=waa1
	ree1
	r%muu1
	
	

	
	matter
	that=def
	do
	although
	
	


‘The words are like this.’
SM
	28)
	m
	m
	m
	m
	.
	

	
	m1
	m1
	m1
	m1
	
	

	
	excl
	excl
	excl
	excl
	
	


‘Yes, yes, I see.’
